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О МЕЖКАТЕГ ОРИАЛЬНЫХ СВЯЗЯХ 
(на примере каузативности, модальности и императивности)

При установлении межкатегориальных связей либо избирается определенный тип 
высказывания и затем изучаются реализуемые в нем взаимосвязанные категории, либо 
описание межкатегориальных связей осуществляется на основе определенной, как 
правило, базовой категории и ее отношений с другими категориями. На наш взгляд, 
межкатегориальные связи можно выявить также путем сопоставления оригинала и его 
перевода на другой язык, поскольку выбор соответствия переводимой единице обуслов­
лен не только эрудицией и лингвистическими способностями автора перевода, но и 
языковой системой. Анализ перевода инфинитивных конструкций с немецким глаголом 
lassen на белорусский язык показывает, как тесно взаимодействуют категории кауза- 
тивности, модальности и императивности.

Каузативность представляет собой чрезвычайно сложное явление как 
в силу собственной природы, так и из-за своей сопряженности с целым рядом 
других языковых категорий. Описания каузативности характеризуются раз­
ным терминологическим аппаратом (каузация , каузат ивност ъ  и каузаль­
ност ь), что свидетельствует о неоднородности данной категории и о труд­
ностях в определении ее сущности. Четкая грань между выше названными 
терминами затушевывается тем, что разные типы причинных отношений 
часто имеют одни и те же формы языкового выражения и объединяются 
в общую категорию каузативности у одних исследователей (В. П. Недялков,
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Г. Г. С и л ь н и ц к и й  [1] и  д р .), в  о б щ у ю  к атего р и ю  к ау зал ьн о сти  у  д р у ги х  
(А. П . К о м ар о в  [2], Р. М . Т е р е м о в а  [3] и  д р .) и ли  п о д р азд ел яю тся  н а  две 
к атего р и и  у  тр еть и х  (В . Ф. В ел и в ч ен к о  [4] и  др.). И м еет ся  к о н ц еп ц и я , 
со гл асн о  ко то р о й  д ан н ы е п о н я ти я  и н тер п р ети р у ю тся  к ак  р о д о -в и д о в ы е  
о б о зн ач ен и я  п р и ч и н н о -сл ед ств ен н ы х  о тн о ш ен и й , п ри  это м  к ау зац и я  я в л я ­
ется  н аи б о л ее  о б о б щ ен н ы м , р о д о вы м , п о н я ти ем , о б ъ ед и н яю щ и м  две к а ч е ­
ствен н ы е разн о ви д н о сти : к ау зал ьн о сть  к ак  п р и ч и н ен и е  ч ер ез  о б у с л о в л е н ­
н о сть  и  к ау зати в н о сть  к ак  п р и ч и н ен и е  чер ез п о б у ж д ен и е  [4, с. 6].

Т р у д н о сть  о п и сан и я  к атего р и и  м о д ал ьн о сти  зак л ю ч ается  в то м , что  
вслед стви е  сло ж н о сти  и  м н о го асп ек тн о сти  это го  п о н я ти я  ем у  сло ж н о  дать  
д о стато ч н о  ем кое  о п р ед ел ен и е , к о то р о е  о тр аж ал о  бы  по  к р ай н ей  м ере  
о сн о вн ы е из зак л ю ч ен н ы х  в н ем  зн ач ен и й . Н аи б о л ее  об щ и м  о п р ед ел ен и ем  
п о н я ти я  язы к о в о й  м о д ал ьн о сти  м о гл о  бы  бы ть ее р ассм о тр ен и е  в качестве  
к атего р и и , вы р аж аю щ ей  о тн о ш ен и е  со д ер ж ан и я  вы сказы ван и я  (и ли  д е й ­
стви я ) к  д ей стви тельн о сти . Р азв ер н у то е  о п р ед ел ен и е  в к л ю ч ает , к ак  п р ави ло , 
след у ю щ и е тр и  зн ачени я: 1) о тн о ш ен и е  в ы ск азы ван и я  к  д ей ств и тел ь н о сти  
с то ч к и  зр ен и я  го во р ящ его ; 2 ) о тн о ш ен и е  го во р ящ его  к  со д ер ж ан и ю  в ы ск а ­
зы ван и я ; 3) о тн о ш ен и е  су б ъ ек та  д ей ств и я  к  дей стви ю . П о сл ед н и й  п лан  
м о д ал ьн о сти  п р ед став л я ется  осо б ен н о  важ н ы м , т а к  к ак  о сн о вн ы м  сред ство м  
вы р аж ен и я  это го  асп ек та  м о д ал ьн о сти  я в л я ю тся  м о д ал ьн ы е  глаголы .

С о гл асн о  и м ею щ и м ся  п о д х о д ам  к  о п р ед ел ен и ю  п о б у д и тел ьн о сти  дан н ая  
к атего р и я  р ассм атр и в ается  к ак  п о д к атего р и я  м о д ал ьн о сти  и л и  к ак  сам о сто я ­
тел ьн ая  к атего р и я  (В. В. Р я б ен к о  [5], О. Г. О в ч и н н и к о в а  [6] и  д р .), п о д р азд е ­
л яю щ ая ся  н а  и м п ер ати в н о сть  и  кау зати вн о сть . П о  м н ен и ю  В. В. Р я б ен к о , 
п о б у д и тел ьн о сть  в ш и р о к о м  см ы сл е  -  это  ф у н к ц и о н ал ьн о -сем ан ти ч еск ая  
к атего р и я  со зн ач ен и ем  п о б у ж д ен и я  к  д ей ств и ю  к ак  со сто р о н ы  го во р ящ его , 
так  и  со сто р о н ы  су б ъ ек та  п р ед л о ж ен и я , п р и  это м  и м п ер ати в н о сть  
о б о зн ач ает  п о б у ж д ен и е  к  д ей ств и ю  со сто р о н ы  го во р ящ его  и  вы р аж ается  
ф о р м ам и  м о р ф о л о ги ч еск о го  и м п ер ати в а  и  его  си н о н и м ам и , а к ау зати в н о сть  
о б о зн ач ает  п о б у ж д ен и е  к  д ей стви ю  со сто р о н ы  су б ъ ек та  п р ед л о ж ен и я  
и  в ы р аж ается  к ау зати вн ы м и  гл аго л ам и  и  к о н стр у к ц и ям и  [5, с. 1 8 5 -1 8 6 ].

Ц ел ь  д ан н о й  р аб о ты  со сто и т  в у стан о в л ен и и  м еж к атего р и ал ьн ы х  связей  
к ау зати вн о сти , м о д ал ьн о сти  и  и м п ер ати в н о сти  н а  п р и м ер е  н ем ец к о го  
гл аго л а  lassen  и  в о зм о ж н о сти  его п ер ев о д а  н а  б ел о р у сск и й  язы к.

С о ч етан и я  гл аго л а  lassen  с и н ф и н и ти в о м  я в л я ю тся  яр к и м  п р и м ер о м  
в заи м о д ей стви я  вы ш е у п о м я н у ты х  категори й . В  к ау зати в н ы х  к о н стр у к ц и ях  
(К К ) с гл аго л о м  lassen  зн ач ен и е  со б ствен н о  п о б у ж д ен и я  к  д ей ств и ю  (ф ак ти ­
ти в н ая  к ау зац и я) и  зн ач ен и е  д о п у щ ен и я  д ей ств и я  (п ер м и сси в н ая  к ау зац и я) 
о к азы в аю тся  со вм ещ ен н ы м и  и  ак ту ал и зу ю тся  в зави си м о ст и  о т  сем ан ти к и  
к о м п о н ен то в  К К  и  у сл о в и й  кон текста .

О п п о зи ц и я  ф ак ти ти в н о сть /п ер м и сси в н о сть  стр о и тся  н а  п р и ч и н н о й  
о б у сл о вл ен н о сти  р азл и ч н о й  степ ен и , к о то р ая  м о ж ет  и м еть  х ар ак тер  н е о б х о ­
д и м о сти  и  во зм о ж н о сти . В  это м  случае  гл аго л  lassen  со п о стави м  с м о д ал ь ­
н ы м и  гл аго л ам и , яв л я ю щ и м и ся  л ек си ч еск и м  ср ед ство м  вы р аж ен и я  м о д а л ь ­
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ности . О н  м о ж ет  п ер ед авать  во зм о ж н о сть , п р и  н ал и ч и и  р азр еш ен и я , как  
гл аго л  dtirfen, а  так ж е  н ео б х о д и м о сть , к ак  гл аго л  sollen. О б ъ ед и н яет  все  три  
гл аго л а  то , что  и  во зм о ж н о сть , и  н ео б х о д и м о сть  о б у сл о в л ен ы  в о л еи зъ я в л е ­
н и ем  д р у го го  лица. Р азл и ч и е  зак л ю ч ается  в то м , что  п ри  гл аго л ах  dtirfen  
и  sollen  су б ъ ек то м  п р ед л о ж ен и я  в с егд а  я в л яется  ли ц о , и сп о л ьзу ю щ ее  
п р ед о став л я ем у ю  ем у  в о зм о ж н о сть  (р азр еш ен и е) и ли  в ы п о л н яю щ ее  ч ье-то  
тр еб о в ан и е , тр ак ту ем о е  им  к ак  н ео б х о д и м о сть , в  то  в р ем я  к ак  сам о ли цо , 
тр еб у ю щ ее  и ли  р азр еш аю щ ее , в п р ед л о ж ен и и  не н азы вается . П р и  и с п о л ь ­
зо в ан и и  гл а го л а  lassen, н ао б о р о т , в  к ач естве  с у б ъ ек та  п р ед л о ж ен и я  ф и гу ­
р и р у ет  тр еб у ю щ и й  и ли  р азр еш аю щ и й , в то  в р ем я  к ак  тот , о т  кого  тр еб у ется  
и ли  к о м у  п о зв о л яется  ч то -то  сд ел ать , вы сту п ает  в п р ед л о ж ен и и  в к ач естве  
объекта . В  р езу л ь тате  о д н а  и  т а  ж е  си ту ац и я  д ей ств и тел ь н о сти  в зави си м о сти  
от  вы б р ан н о го  гл аго л а  м о ж ет  б ы ть  п р ед став л ен а  п о -р азн о м у : в случае  
с sollen  и  dtirfen  в  ц ен тр е  вн и м ан и я  о к азы в ается  и сп о л н и тел ь  д ей стви я , 
а  в слу ч ае  с lassen  -  его  и н и ц и ато р , ср.: Ich  so llte / durfte gehen -  E r  l i e f  m ich  
gehen.

В  сем ан ти ч еск о м  о тн о ш ен и и  п р ед л о ж ен и е  о то б р аж ает  о п р ед ел ен н ы й  
о тр езо к  р еал ьн о й  д ей ств и тел ь н о сти , в ы ч л ен яем ы й  го в о р ящ и м  из к о н ти н у у м а  
о б ъ ек ти в н ы х  яв л ен и й  п утем  « н ал о ж ен и я»  н а  н его  н ек о то р о й  д и ск р етн о й  
сем ан ти ч еск о й  м о д ел и , ко то р у ю  Г. Г. С и л ь н и ц к и й  н азы в ает  си ту ац и ей  [7]. 
О н а  п р ед став л я ет  собой  о б о б щ ен н о е  о то б р аж ен и е  си ту ати вн о го  р еф ер ен та  и 
в с егд а  я в л яется  у п р о щ ен и ем  п о след н его . О д и н  и  то т  ж е  о тр езо к  о б ъ ек ти в н о й  
д ей ств и тел ь н о сти  м о ж ет  слу ж и ть  р еф ер ен то м  н еск о л ь к и х  р азл и ч н ы х  
си ту ац и й , о то б р аж аю щ и х  его с р азл и ч н ы х  т о ч ек  зр ен и я . С  д р у го й  сторон ы , 
к аж д ая  си ту ац и я  м о ж ет  о то б р аж ать  свой  р еф ер ен т  с р а зл и ч н о й  степ ен ью  
точн ости .

И сп о л ьзо в ан и е  гл аго л а  lassen  о тк р ы вает  го р азд о  б олее  ш и р о к и е  
в о зм о ж н о сти  д л я  о тр аж ен и я  то й  и ли  и н о й  си ту ац и и , чем  у п о тр еб л ен и е  
м о д ал ьн ы х  гл аго л о в  sollen  и  dtirfen, п о ск о л ьк у  lassen  со ч етается  как  
с о д уш евлен н ы м и , так  и  с н ео д у ш евл ен н ы м и  субъектом  и  о б ъ ектом  каузации:

1) о д у ш ев л ен н ы й  су б ъ ек т  и  о д у ш ев л ен н ы й  объект: ... w ir lassen ihn 
[H arry] seinen W eg allein w eitergehen  [8];

2 ) о д у ш евл ен н ы й  су б ъ ект  и  н ео д у ш ев л ен н ы й  объект: C ipolla  ... l i e f  von  
Z eit zu  Zeit, halb rtickwarts, die P eitsche gegen  einen Z a p p lerp fe ifen ... [9];

3 ) н ео д у ш ев л ен н ы й  су б ъ ек т  и  о д у ш евл ен н ы й  объект: ... eine unruhige, 
von schw tilen Traum en gefahrdete  N a ch t l i e f  es ihn [den B aron] ba ld  bereuen, die 
M inuten  n icht m it hartem  G r iff  gepackt zu  haben  [10];

4 ) н ео д у ш ев л ен н ы й  су б ъ ек т  и  н ео д у ш ев л ен н ы й  объект: ... die [die  
heiligen G eschichten] tiber unsre K indheit einst die erste dam m ernde A hn u n g  
einer andern Welt, eines U berm enschlichen ergehen lie fen ... [8].

К р о м е  того , о б ъ екто м  кау зац и и  м о ж ет  б ы ть  сам  су б ъ ек т  К К : N un l i e f  er 
sich gegen  die R ticklehne eines nahen S tuhles fa llen ... [10].

В  та к и х  п р ед л о ж ен и я х  во звр атн о е  м есто и м ен и е  sich  п о к азы в ает , что  
су б ъ ек т  м о ж ет  не то л ьк о  п о б у ж д ать  о б ъ ек т  к  д ей стви ю , но  и  это  д ей стви е
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может распространяться на него самого. Субъектная каузация имеет место 
и в случае с именами существительными, связанными с субъектом отно­
шениями притяжательности: ... a u f  ihrer rauhen F lache liefi ich bei Tage oft 
m eine A ugen  a u sru h en ... [8].

Еще одной интересной особенностью употребления глагола lassen  явля­
ется то, что исполнитель каузируемого действия часто вообще не называется 
в КК с данным глаголом: Ich begehre j a  nichts anderes als zu  bufien, zu  bufien, zu  
bufien, den K o p f unters B eil zu  legen und  mich strafen und vernichten zu  lassen  [8].

Как известно, модальное значение возможности передается в немецком 
языке модальными глаголами konnen  и durfen , а также синтаксической 
конструкцией sein + zu  + In fm itiv  и сочетанием lassen + sich + In fm itiv . Две 
последние структуры выражают так называемую пассивную возможность, 
ср.: D as G erat ist noch zu  reparieren; D as G erat lasst sich noch reparieren.

В данных примерах речь идет о том, что выступающий в качестве 
подлежащего объект поддается изменению, допускает возможность совер­
шать с ним некое действие. Поэтому в этой конструкции не используются 
в качестве подлежащего одушевленные имена существительные.

Иными словами, конструкция неодуш евленны й субъект  + lassen + sich + 
In fm itiv  является одним из средств выражения модальности. Она имеет 
значение пассивности с оттенком возможности и синонимична сочетанию 
глагола konnen  с инфинитивом страдательного залога, что подтверждается 
возможностью их трансформации: D as G erat kann noch repariert werden.

Однако в КК с глаголом lassen  это значение развивается и трансфор­
мируется дальше, что позволяет одушевленному субъекту выступать 
одновременно и в качестве инициатора, и в качестве объекта каузируемого 
действия: G laubst du, ich lasse m ich einsperren im Z im m er w ie ein kleines  
K ind! [10].

Субъект КК с глаголом lassen  может выступать инициатором действия 
и быть одновременно его адресатом, т.е. лицом, в интересах которого это 
действие совершается, что также оформляется при помощи возвратного 
местоимения s ic h : ... w ahrend  ich zw ei G laser M inera lw asser trank, liefi er sich  
einen halben u n d  dann noch einen viertel L ite r  R otw ein  geben  [8].

Отметим, что в данной статье не рассматриваются все особенности 
перевода КК с глаголом lassen  на белорусский язык, поскольку это не явля­
ется целью настоящего исследования. Кроме того, связанные с переводом 
трудности, причины и его варианты были уже рассмотрены нами ранее [11].

Поскольку в КК с глаголом lassen  значения фактитивности/пермиссив- 
ности совмещены, при их переводе, в зависимости от реализуемого значения, 
используются КК белорусского языка, организуемые глаголами прымусщ ъ, 
дазволщ ъ  и дацъ: N am entlich  durch diesen S ieg  ... w ar seine A u torita t a u f  einen  
G rad  gestiegen, dafi er [C ipolla] sein  P ublikum  tanzen lassen ko n n te ... [9]; ... 
м е н а в т а  дзякую чы  гэт ай перам озе я го  аут ары т эт  н а ст о лъ к  падрос, ш то  
ён [Ч ы полла] м о г  прымусщь публж у скакацъ ... [12]; U nd nun  ... lassen Sie sich
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von uns aus dem  W agen z ie h e n ... [8]; А  цяпер ... да зво льц е  нам  вы цягнуць вас... 
[13]; ... [der grope gelbe B ernhard iner des H otels] liep  sich  w illig  lieb kosten  
[10]; ... [вя л М  ж оут ы  сенбернар з  гат эля] ... дау cябе пагладзщ ь  [14].

При каузативном употреблении глагол lassen  наряду с прототипическим 
значением каузации, не осложненным какими-либо другими значениями 
(= побудит ь, заст авит ь, сделат ь так, ч т о б ы .), способен выражать и так 
называемую речевую каузацию, когда волеизъявление сопровождается 
речевым актом. Это позволяет переводчикам прибегать к перформативным 
глаголам типа загадаць, пат рабават ь, п расщь и др., передающим всевоз­
можные оттенки побуждения от категорического приказа до вежливой 
просьбы и являющимся лексическим средством выражения категории импе­
ративности в белорусском языке: W ir ... liepen  ... nich t n ur unseren Tisch, 
sondern auch die N achbartische f u r  das bevorstehende M atch  im 
vorausreservieren  [15]; М ы  ... n a m p a d a e m i паю нуць нам на  м ат ч не т олью  
наш  ст олж, але i у с е  суседтя  ... [16]; ... als w ir  ... uns von dem  zustandigen  
K ellner einen Tisch anw eisen liepen  [9]; ... калi [м ы ]  ... п а п р а с ш  м ет рдат эля  
паказаць нам  вольны  ст олж [12].

В белорусском языке в качестве эквивалента немецкой КК с глаголом 
lassen  может также использоваться сочетание глагола казаць  с инфинитивом, 
приобретающее значение речевой каузации в соответствующем контексте, 
при этом остается неизвестным, идет ли речь о приказе, просьбе или каком- 
то другом способе речевого воздействия: A b er  tanzen lernen liepen sie m ich  
n ic h t... [8]; А  вучы цца т анцаваць яны  м не не к a зa л i... [13]; E r liep  einfach  
Zahlen „raten “, die er vorher unter das B la tt P arier geschrieben  hatte  [9]; К азау  
прост а «адгадваць» лiчбы , я ю я  папярэдне зат сва у  пад аркуш ам  паперы  на  
дош цы  [12].

Употребление в таких случаях конструкций с перформативными 
глаголами можно объяснить, с одной стороны, стремлением переводчика 
прояснить каузативные отношения между компонентами той или иной 
ситуации, особенно в отношении ее способа воздействия, а с другой -  
наличием онтологических связей между императивностью и каузативностью.

В пользу такого вывода свидетельствует и возможность перевода КК 
с глаголом lassen  посредством повелительной частицы хай  на белорусский 
язык: O der w ir nehm en selber einen Wagen, fa h re n  davon u n d  lassen andre a u f  
uns schiepen  [8]; ... альбо сядай у  якую -небудзь  м аш ы ну, ш уруй адсю ль, i х а й  
цябе расст рэльваю ць Ы шыя [13].

Таким образом, категории каузативности и императивности оказы­
ваются тесно взаимосвязанными. Их объединяет общий семантический 
компонент -  «побуждение». Отметим также, что в побудительном предло­
жении с глаголом lassen  могут выражаться не только побуждение к действию 
или просьба о разрешении некоего действия / непрепятствовании ему, но 
и призыв к совершению совместного действия, ср.: 1) L a ss / L a ss t/ L assen  Sie  
ihn gehen! ‘Заставь/те его уйти!’ или ‘Позволь/те ему уйти!’; 2) L a ss / L a ss t/  
L assen  Sie uns gehen!  ‘Давай/те уйдем!’.
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Поскольку преднамеренная каузация тесто связана с волеизъявлением 
субъекта, с его желанием исполнить действие, обозначенное инфинитивом, 
в переводах КК с глаголом lassen  возможен модальный глагол ха ц ец ь : A b er  
C zentovic lie ft sich  keinesw egs drangen  [15]; Чэнтовгч, аднак, не хацеу 
спяш ацца  [16]; ... C ipolla  lieft a u f  sich w arten  [9]; Чы полла хацеу, каб  яго  
чакалi [12].

Как отмечалось ранее, компонент принуждения содержится в семантике 
модальных глаголов со значением необходимости и долженствования, это 
позволяет переводчикам прибегать и к такой языковой возможности при 
переводе: ... lieften sie einen w a rten ... [15]; ... вас ebmymmi ча ка ц ь ... [16].

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы.
Сопоставление немецких каузативных конструкций с глаголом lassen  

и его переводов на белорусский язык показывает, как взаимодействуют 
категории каузативности, модальности и императивности. Так, при переводе 
каузативных конструкций с глаголом lassen  на белорусский язык исполь­
зуются как средства выражения императивности (перформативные глаголы 
загадаць, пат рабават ь, прасщ ь  и др., повелительная частица ха й ), так и 
средства выражения различных субъектно-модальных значений, например, 
модальные глаголы хацець  и м усщ ь .

Каузативное значение оказывается при этом тесно связанным с широким 
спектром модальных значений возможности, волитивности, необходимости, 
долженствования, желательности, разрешения, обещания, совета, просьбы 
и т.д. Важную роль играет характер отношений между каузатором и объек­
том каузации.
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The comparison of the German causative constructions with the verb lassen and their 
translations into Belarusian reveals how the categories of causation, modality and imperativeness 
interact. The analysis shows that the causative meaning is closely related to a wide range of 
modal meanings of possibility, volitivity, necessity, obligation, desirability, permission, request 
and others. Intercategory relations are determined by the nature of the relation between the 
causator and the object of causation.
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